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                                                                            Brussel,  

 

  

[…] […] 
 

 
 

Mijnheer de Gouverneur, 
 

 

 

Ter zitting van 30 juni 2005 onderzocht de Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT), in haar 

verenigde afdelingen, een klacht die bij haar werd ingediend tegen de provincie Oost-

Vlaanderen omwille van de volgende feiten:  

Op de webstek van de provincie vindt men de teksten terug van het ontwerp van het 

provinciaal ruimtelijk structuurplan.  Op deze pagina vindt men een Franstalige link, die 

toegang geeft tot een samenvatting van 34 pagina’s van dit structuurplan. Volgens de klager 

moet de Provincie de berichten die zij rechtstreeks aan het publiek richt uitsluitend in het 

Nederlands stellen. 

 

Uw ambtsvoorganger, de heer […], deelde aan de VCT het volgende mee: 

“De link geeft toegang tot een samenvatting van het structuurplan en maakt deel uit van de 

informatie die de provincie naast de officiële en wettelijk opgelegde berichtgeving, bijkomend 

wenst te communiceren naar de inwoners van de provincie toe. 

Aangezien de werkkring van de provincie een gemeente met een speciale taalregeling, meer 

bepaald de taalgrensgemeente Ronse, bestrijkt, gebeurde de officiële berichtgeving in het 

Nederlands en in het Frans. 

Daarom werd er bij het opstellen van de officieuze documentatie omtrent het structuurplan, 

met name op de website, geopteerd voor een Franstalige samenvatting van het structuurplan 

ten behoeve van de anderstalige inwoners van de gemeente Ronse.” 

 

De provincie Oost-Vlaanderen waarvan de werkkring gemeenten met verschillende 

taalregelingen van het Nederlandse taalgebied bestrijkt, en waarvan de zetel gevestigd is te 

Gent, een gemeente zonder speciale regeling van het Nederlandse taalgebied, is een 

gewestelijke dienst als bedoeld door artikel 34, § 1, a, van de bij KB van 18 juli 1966 

gecoördineerde wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT). 

 

 

Naar luid van dat artikel stelt een dergelijke dienst de berichten en mededelingen die hij 

rechtstreeks aan het publiek richt, in de taal of talen die terzake opgelegd zijn aan de 

plaatselijke diensten van de gemeente waar zijn zetel gevestigd is. 

 

In haar vaste rechtspraak oordeelt de VCT (adviezen nrs. 1.868 van 5 oktober 1967, 3.261 van 

18 november 1971, 17.003 van 20 juni 1985, 19.193 van 22 november 1990, 19.203 van 16 

januari 1986, 22.125 van 28 maart 1991, 23.142 van 22 januari 1992, 24.134 van 3 maart 

1993, 25.109 en 25.111 van 10 maart 1994 en 26.053 van 9 februari 1995), dat een dienst 

bedoeld door artikel 34, § 1, a, SWT, voor de berichten en mededelingen aan het publiek het 

Nederlands en het Frans gebruikt: 



 

- wanneer hij zich rechtstreeks en in het bijzonder richt tot het publiek van de gemeenten 

  met een speciale regeling; 

- voor de documenten die verplicht ter kennis moeten worden gebracht van het publiek van   

  die gemeenten.  

 

In het huidige geval zijn de inlichtingen die door de provincie Oost-Vlaanderen werden 

verspreid via Internet 

- bestemd voor het publiek in het algemeen en niet rechtstreeks voor het publiek van de                  

gemeente Ronse; 

- louter vrijblijvend. 

 

Bijgevolg diende het bericht uitsluitend in het Nederlands gesteld te zijn. 

 

De VCT acht de klacht ontvankelijk en, mits één onthouding van een lid van de Franse 

afdeling gegrond. 

 

Een afschrift van dit advies zal aan de klager gestuurd worden. 

 

Met de meeste hoogachting, 

 

 

 

 

     De Voorzitter, 

 

 

 

 

 

          A. VAN CAUWELAERT-DE WYELS 
 


